
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

18TH SUNDAY AFTER PENTECOST 
SEPTEMBER 27, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 am- 12:00 pm  
             1:00 pm - 4 pm 
 
Friday Viernes 
 9:00 am - 12:00 pm  
 1:00 pm - 4 pm 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Anthony Fill, FSSP 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patty Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 
  

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 am and 6:30 pm 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 am  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 am y 6:30 pm 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 am y 9 am 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 am, 7:30 am, 9 am, 11 am,  
12:30 pm (homilia en español), 6 pm 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 pm 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 pm 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ *”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 pm - 6:20 pm 
 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Saturday after the  7:15 am Mass 
Sábados después de Misa de 7:15am  

 
FIRST SATURDAY  

PRIMER SÁBADO  
Rosary and 15 minutes meditation on the 

mysteries of the Rosary following the        
9 am Mass 

 

Rosario  y 15 minutos de meditación sobre los 
misterios del Rosario después de la misa de las 9am 

 
DEVOTIONS TO ST. ANNE  

DEVOCIONES A SANTA ANA 
 

Every Friday after 6:30 pm Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 pm 

 

MASS FOR THE SOULS IN PURGATORY  
MISA PARA LAS ANIMAS DEL PURGATORIO 

 

Every second Monday of the month at  
6:30 pm Mass.  

Cada segundo lunes en la Misa de 6:30 pm 
 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 pm Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  
 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  
                                   mrkuss@sbcglobal.net 
 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … ….…… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com 
 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s ……. Roger Lopez  
P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 
 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 
 

W o m e n ’ s  G r o u p . . … ………..…………….. Parish Office 

Third Tuesday of the month      office@stannesd.com 
 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                             sean.phan@protonmail.com 
 

S t .  T a r c i s i u s  ……………..…………….Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net 
 

U s h e r s .…………………………………….. Bill Eisenbarth 
Sundays                ushers@stannesd.com             

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t  &  Th ir d  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 
 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 
 

 

 

 

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………...........Jackie Díaz                                             
Babies & Toddlers, First Thursday       mommyandme@stannesd.com 

of the month, 10 am   
 

Our Lady’s Guild……………………………..….Luz Villalobos 

                                                     ourladysguild.stanne@yahoo.com   

                                                                                                                  

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 
     Jeannette Moser at (732) 213-0406 (English only)  

                             Maria Polifka at (619) 787-6262 (English & Spanish)  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. Sept. 27 

6:00 AM 

7:30 AM 

*9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

18th Sunday After Pentecost, II Class  

+Benjamin Herrera & +Socorro Torres by Jacobs Fam. 

Jimena & Regina Estrada por la familia Estrada 

Pro Populo  

Nick & Silvia Sanchez - 5th anniversary by Erica Sanchez 

+Maria del Rosario Zamora, aniversario by Pablo Puga 

+Jorge Davila by Juan Alonso 

Mon. Sept. 28 

7:15 AM 

6:30 PM 

St. Wenceslaus, III Class 

Deceased members of Londo family by Cynthia Londo 

Jaime Monarrez by Claudia Monarrez 

Tue. Sept. 29 

7:15 AM 

9:00 AM 

*6:30 PM 

St. Michael the Archangel, I Class 

FSSP Priests by Deborah & Kyle Hoffman 
Damian & Cove Rodriguez, Baptism celebration by Barbara Johansson 

Pro Populo 

Wed. Sept. 30 

7:15 AM 

6:30 PM 

St. Jerome, III Class 

+Miguel Contreras por Maria Contreras 

Cesar Puga, cumpleaños por familia Puga 

Thur. Oct. 1 

7:15 AM 

9:00 AM  

Feria, IV Class 

Marie Grace Cataldo by Mario Cataldo 

Arthur Lung Jr., birthday by Juliana Lung 

Fri. Oct. 2 

7:15 AM 

9:00 AM 

*6:30 PM 

Holy Guardian Angels, III Class 

Isabela Sanchez por la familia Sanchez S. 

For the intentions of Moira Malley  

+Eugenia Witek by Ron Witek 

Sat. Oct. 3 

7:15 AM 

*9:00 AM 

St. Teresa of the Child Jesus, III Class 

Fr. Lillard, FSSP, Sue Lyons family by Jackie Lillard 

For the intentions of Patty Ocádiz by Juliana Lung 

Sun. Oct. 4 

6:00 AM 

7:30 AM 

*9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

19th Sunday After Pentecost, II Class  

Raechelle Manlapaz, birthday by Raechelle Manlapaz 

Robert Janke, David & Donna Garbrick by Mary Janke 

External Solemnity of Our Lady of the Rosary 

+Bonifacio R. Javier by Ruben & Alicia Gavieres 

For the intentions of Irene Flores Vega 

Peter Bernens by Joseph & Patricia Bernens 

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Wednesday, September 30 

 8 am Latin Class in Parish Hall 

Thursday, October 1 

 6:30 pm Adult Catechism in Parish Hall 

Friday, October 2 

 6:30 pm First Friday Devotion High Mass 

Saturday, October 3 

 9 am First Saturday Devotion High Mass 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Miércoles, 30 de septiembre 

 8 am Clase de Latín en Salón Parroquial 

Viernes, 2 de octubre 

 6:30 pm Misa Cantada del Primer Viernes 

Sábado, 3 de octubre 

 9 am Misa Cantada por el Primer Sábado  

 10 am Clase de Catecismo para Adultos en español  

mailto:sean.phan@protonmail.com
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CHURCH WILL BE CLOSED on Monday, October 5, from 8:30 
am to 6 pm due to a scheduled AC duct cleaning and mainte-
nance. Our regular 7:15 am Mass and Confessions, as well as 
the 6:30pm Mass will still take place. 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, September 29. 

ST. ANNE KINDER CHANT: All mothers and children age 0-7 
are invited to a six-week singing series on Tuesday mornings 
from    10am to 10:45am in the parish hall. It will begin on Oc-
tober 6 and conclude on November 10. Come sing and learn to 
sing together through chants, hymns, folk songs and nursery 
rhymes!  

SAVE THE DATE: St. Anne Music Program is pleased to an-

nounce an Organ Concert on Saturday, November 7.  Concert 
will start at 6pm and will conclude with a reception at 7pm. 
More to come! 

 

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

LA IGLESIA ESTARÁ CERRADA el lunes 5 de octubre, de 8:30 
am a   6 pm, debido a trabajos programados de limpieza y man-
tenimiento de los conductos del aire acondicionado. Se manten-
drán el horario habitual de la misa y las confesiones de las 7:15 
am, así como la misa de las 6:30 pm. 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª 
y Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 29 de septiembre. 

CANTOS INFANTILES EN STA. ANA: Se invita a todas las madres 
y a los niños de 0 a 7 años a un ciclo de canto de seis semanas, 
los martes por la mañana de 10 a 10:45 am, en el salón parro-
quial. La actividad comenzará el 6 de octubre y finalizará el 10 
de    noviembre. ¡Vengan a cantar y a aprender juntos mediante 
cantos, himnos, canciones  folclóricas y canciones infantiles!  

¡RESERVE LA FECHA! El Programa de Música de Santa Ana se 
complace en anunciar un concierto de órgano para el sábado 7 
de noviembre. El concierto comenzará a las 6 pm y concluirá 
con una recepción a las 7 pm. ¡Pronto habrá más información! 

FROM THE PASTOR 

This week we celebrate both the feast of St. Michael the 
Archangel, as well as the feast of the Guardian Angels. In 
Old Testament times, St. Michael was the special protector 
of Israel, God’s chosen people. He’s still the protector of 
God’s chosen people today; but now, the chosen people are 
all those who are members of the Catholic Church. Hope-
fully, we call upon him often to protect us and Holy Moth-
er Church from the assaults of the devil. This Tuesday, 
Sept. 29th, is the feast of St. Michael. We will cele-
brate it with a High Mass at 6:30 p.m.  

This Friday (the first of the month), Oct. 2nd, is the 
feast of the Guardian Angels.  We all have a Guardian 
Angel who loves us dearly. He is our constant companion in 
this life, and we hope to enjoy his company in the life to 
come. He helps us both spiritually and materially. He 
would help us even more if we were more attentive to him. 
Hopefully, we have the habit of praying often to him 
throughout our day. 

We hope that many will come to Mass on these two days to 
honor St. Michael and the Guardian Angels, and to thank 
God for having given us such powerful protectors and 
guides.    

 
 
 

DEL PARROCO 

Esta semana celebramos tanto la fiesta de San Miguel Arcán-
gel como la fiesta de los Ángeles Custodios. En tiempos del 
Antiguo Testamento, San Miguel era el protector especial 
de Israel, el pueblo elegido de Dios. Hoy en día sigue sien-
do el protector del pueblo elegido de Dios; pero ahora, el 
pueblo elegido está formado por todos los miembros de la 
Iglesia Católica. Ojalá recurramos a él con frecuencia para 
que nos proteja a nosotros y a la Santa Madre Iglesia de los 
ataques del demonio. Este martes, 29 de septiembre, es 
la fiesta de San Miguel. La celebraremos con una 
Misa Solemne a las 6:30 p. m. 

Este viernes (primer viernes de mes), 2 de octubre, 
es la fiesta de los Ángeles Custodios. Todos tenemos 
un Ángel Custodio que nos ama profundamente. Él es nues-
tro compañero constante en esta vida, y esperamos gozar de 
su compañía en la vida venidera. Nos ayuda tanto espiritual 
como materialmente. Nos ayudaría aún más si estuviéramos 
más atentos a él. Ojalá tengamos la costumbre de dirigirle 
oraciones a menudo a lo largo del día. 

Esperamos que muchos asistan a Misa en estos dos días para 
honrar a San Miguel y a los Ángeles Custodios, y para dar 
gracias a Dios por habernos dado protectores y guías tan 
poderosos. 
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TOTAL COLLECTIONS 
AND INCOME TOTAL EXPENSES 

FINANCIAL POSITION                 
AS OF JUNE 30, 2026  

NET OPERATING             
POSITION 

BUILDING FUND  

FINANCIAL POSITION                 
AS OF JUNE 30, 2026  

$926,660 $975,821 
Bank $175,634 

*CAPS $311,226 
-$49,161 

Bank $182,779 

*CAPS $202,474  

Dear Parishioners, 

Please take a moment to look over the parish income statement 
for fiscal year 2025-2026. One thing you will notice is that our 
expenses exceeded our income. Because of savings we’re not in 
the red, however, if not corrected, our savings will be depleted 
fairly rapidly. The Building Fund continues to grow as it can only 
be used for building related expenses – whether at our present 
location or at the new one. All other expenses are paid from the 
General Fund. I would also like to remind you that our parish 
will have to pay a rather substantial amount as part of the dioce-
san bankruptcy settlement. We may know by the end of this 
year exactly how much that amount is going to be.  

Hopefully, everyone feels a certain responsibility for helping to 
maintain our parish at its present level of operation. Please 
prayerfully consider if you are able to increase your financial 
help to the parish at this time. Thank you for your continued 
support. 

In prayer. 

Fr. Lyons 

Pastor 

 

 

 

 

Estimados feligreses: 

Por favor, tómense un momento para revisar el estado de ingre-
sos y gastos de nuestra parroquia correspondiente al año fiscal 
2025-2026. Una de las cosas que notarán es que nuestros gastos 
excedieron nuestros ingresos. Gracias a nuestros ahorros, actual-
mente no estamos en números rojos; sin embargo, si esta situa-
ción no se corrige, nuestros ahorros se agotarán con bastante 
rapidez. El Fondo de Construcción continúa creciendo, ya que 
este fondo solamente se puede utilizar para gastos relacionados 
con las instalaciones, ya sea en nuestra ubicación actual o en una 
nueva. Todos los demás gastos de la parroquia se pagan del Fon-
do General. 

También quisiera recordarles que nuestra parroquia tendrá que 
pagar una cantidad considerable como parte del acuerdo de ban-
carrota de la diócesis. Es posible que para finales de este año se-
pamos exactamente cuál será la cantidad que nos corresponderá 
pagar. 

Espero que todos sintamos cierta responsabilidad de ayudar a 
mantener nuestra parroquia en su nivel actual de operación. Les 
pido que consideren en oración si en este momento les es posible 
aumentar su apoyo económico a la parroquia. 

Gracias por su continuo apoyo. 

En oración, 

P. Lyons 

Párroco 

 INCOME FY 2025-2026 EXPENSES FY 2025-2026 

*Catholic Account for Parishes and Schools (Funds on deposit with the Dioceses) 


